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СЛОВАУТВАРАЛЬНАЯ АКТЫУНАСЦЬ РАМАНА-ГЕРМАНСК1Х 
НАМ1НАЦЫЙ У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

У працэсе riстары чнага развщця розныя супольнасщ, калектывы людзей 
i цэлыя нацьй уетупаюць у пэуныя зносшы -  культурныя, палпычныя, 
эканам1чныя, ваенныя i шшыя. Таюя зносшы немагчымы без юнавання 
моуных кантактау. Асабл1ва адчувальным з’яуляецца уплыу еурапейсюх моу 
на папауненне слоушкавага складу беларускай лггаратурнай мовы ва умовах 
глабапйзацьй i пашырэння м1жнароднай штэграцьй у канцы XX -  пачатку 
XXI ст. Еэты уплыу -  з’ява комплексная, якая уключае не толью прашкненне 
шшамоуных намшацый у сучасны бел ару сю лексжон, але i далейшае ix раз- 
вщцё у межах беларускай мовы. Як падкрэопвае I. Н. Абухова, “запазычанне 
не можа ужывацца па за межам! граматычных катэгорый, таму што яно 
уступав у сютэмныя су вяз i са спрадвечнай лексжай”. 1ншамоуныя Haivri нацьй 
уетупаюць у словаутваральныя су вяз i з суфжсальныму прэфжеальныму 
карнявьжп марфемамц асновам1 i цэльнш словам! мовы-рэцытента, утва- 
раючы новыя словы. Запазычаныя адз!нк!, “праходзячы усе ступен! адапта- 
цьй у новай моунай сютэме, могуць ствараць словаутваральныя гнёзды, 
складаныя словы-пбрыды, многакарэнныя словы з шшамоуным! кампа- 
нентам!” (I. Н. Абухова). Па словах А. I. Дьякава, дэрывацыйная штэграцыя 
шшамоуных нам!нацый “з’яуляецца паказчыкам высокай ступен! ix аелмь 
ляванасц!”. Таму для разумения працэсау штэграцьй беларускай i шшамоу- 
най лекслю неабходна ул!чваць дэрывацыйны патэнцыял таюх адзшак. 
Уключэнне шшамоуных намшацый у дэрывацыйныя працэсы мовы рэцы- 
nieHTa неаднароднае i “залежыць ад сацыяльнай значнасщ шшамоунага
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слова, яго структуры, мнагазначнасщ, што з’яуляецца вызначальным 
у працэсе устанаулення словаутваральнай актыунасщ” (I. Н. Абухова). 
Адпаведна, кожная намшацыя характарызуецца двума асноуньнуп паказыка- 
Mi: словаутваральным патэнцыялам i словаутваральнай актыунасцю. “Каш 
словаутваральныя актыунасць -  тэта рэальны моуны факт, то словаутвараль- 
ны патэнцыял -  тэта нерэальная, нерэашзаваная уласщвасць (здольнасць) 
слова, якая пры адпаведных абставшах можа быць рэагйзавана” (А. I. Дьякау).

Анализ корпуса сучасных рамана-германсюх намшацый колькасцю 2 364 
слова, складзенага на аснове “Беларуска-рускага тлумачальнага слоушка 
новых слоу i новых значэнняу слоу” В. I. Уласев1ч, Н. М. Даугулев1ч 
i “Слоунпса шшамоуных слоу” А. М. Булыю, паказау, што сярод рамана- 
германсюх намшацый давол1 вял1ю працэнт займаюць дэрываты. Усяго 
у слоушках беларускай мовы В. I. Ул асе Bin, Н. М. Дау гуле Bin i А. М. Булыю 
змешчана 1007 вытворных адз1нак (каля 43 % ад агульнай колькасщ рамана- 
германск1х нам1нацый). Найбольшая колькасць вытворных слоу зарэпстра- 
вана сярод англшсюх запазычанняу (962 з 1889 англшсюх лексем), што 
складае 48 % ад агульнай колькасщ англщызмау. Сярод нямецюх i 1таль- 
янсюх запазычаных слоу вытворныя займаюць 15 i 7 % адпаведна.

Колькасць вытворных слоу i славаформау з яуляецца адным з галоуных 
паказчыкау словаутваральнай актыунасщ, якая у сваю чаргу сведчыць аб 
ступен1 засвоенасц1 i ужывальнасц1 лекс1чнай адзшю у мове-рэцышенце. 
А ступень ужывальнасц1 пэунай намшацьй прапарцыянальна ступен1 уплыву 
дадзенай адзшю на с1стэму мовы-рэцып1ента. Больш таго, пры анализе 
1ншамоунага уплыву на беларускую мову ютотным1 з’яуляюцца не толью 
запазычаныя лексемы у пачатковай форме, а любыя праявы запазычанай 
лекс1к1 i выпадк1 яе мадыфжацыг 1ншамоуная лексема, нават будучы 
змененай у пэунай трэцяй мове щ уласна у мове рэцып1енце не губляе ад 
гэтага статус шшамоунай. На тэты статус не можа уздзейшчаць i ступень 
засвоенасц1 шшамоунай лекшчнай адз1нк1 да таго моманту, пакуль прадстау- 
ляецца магчымым прасачыць этымалог1ю разв1цця дадзенай 1ншамоунай 
адзшкт Так1м чынам, адз1ным паказчыкам уключэння лекс1к1 у склад imna- 
моунаи з яуляецца празрыстасць яе этымалогп. А па прычыне таго, што 
увядзенне любой 1ншамоунай лекс1к1 пэуным чынам змяняе лекшчны склад 
мовы рэцышента, нам1 ул1чвал1ся усе магчымыя праявы такой лексш 
у выпадку магчымасщ прасачыць ix этымалапчныя крын1цы.

Да самых актыуных у плане словаутварэння можна аднесц1 марфемы 
i словы са сфер навук1 i тэхналогп (31 %) з перавагай субсферы Айц1, сферы 
культуры i мастацтва (17 %) i камерцыйна-фшансавай (16 %). Згодна з матэ- 
рыялам1 слоун1кау найбольш разв1тай словаутаральнай актыунасцю характа- 
рызуюцца наступныя англщызмы: ттэрнэт (74 адз1нк1), Giiuec (50 адзшак), 
рок (30 адзшак), арт (29 адзшак), медыя (28 адзшак), вэб (23 адзшю), шоу 
(15 адзшак), тяр (13 адзшак), стрыптыз (13 адзшак), флэш (10 адзшак), 
диск (9 адзшак), скейт (9 адзшак), 6im (9 адзшак), камп’ютар (9 адзшак), 
поп (9 адзшак), панк (9 адзшак), СМС (8 адзшак), тсталяцыя (8 адзшак), 
маркетинг (8 адзшак), юзер (7 адзшак).
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Нямецкая i ыальянская запазычаная лексжа у беларускай мове не 
характарызуецца развггай словаутваральнай актыунасцю. Сярэдняя коль- 
касць леке! иных адзшак, вытворных ад нямецюх запазычанняу, складае каля 
1,3; пры гэтым лексема з найбольш развпдй словаутваральнай актыунасцю 
мае усяго 4 вытворных адзшю, што у 19 разоу менш у параунанш з найбольш 
словаутваральна разв1тай лексемай англ1йскай мовы. Сярод нямецк1х намь 
нацый найболынай словаутваральнай актыунасцю характарызуюцца намша- 
цьй: блщ (4 адзшьа), страйк (3 адзшьа), рэнта (2 адзшьа), Ыдасамент (2 адзшьа), 
ктч (2 адзшю), агент (2 адз1нк1), апаратура (2 адзшю).

Сярэдняя колькасць вытворных ад ыальянсюх запазычанняу складае 
прыкладна 1,2. Большая колькасць ггальяшзмау, змешчаных у слоушках 
В. I. Уласев1ч, Н. М. Даугулев1ч i А. М. Булыю мае не больш за 2 вытворныя 
лекс1чныя адз1нк1.

Атрыманыя даныя пацвярджаюць, што найбольшым1 паказчыкам1 
словаутваральнай актыунасщ характарызуюцца англ1йск1я запазычанн1. 
Самы высок! словаутваральны патэнцыял зарэг1страваны у так1х лексем, як 
ттэрнэт i 6i3Hec, што звязана з бясспрэчнай актуальнасцю дадзеных 
паняццяу у сучасным беларуск1м грамадстве. Высокай прадуктыунасцю 
словаутварэння характарызуюцца i лексемы, як1я абазначаюць музычныя 
напрамк1 i трэнды, таюя як джаз, рок, панк, блюз, метал, глэм, рэп, фолк 
i шшыя. Сучасныя тэндэнцьй да змешвання музычных жанрау выкл1каюць 
узаемнае перакрыжаванне словаутваральных марфем гэтых напрамкау. 
Прычым некаторыя з лексем гэтай сферы могуць ужывацца ак у якасщ 
першага, так i другога кампанента састауных слоу (джаз-бэнд, панк-джаз). 
Такая ж тэндэнцыя наз1раецца i з лекс1чным кампанентам арт (арт-тэра- 
пеут, арт-тэратя; кот-арт, ленд-арт), што станоуча адб1ваецца на па- 
казчыках ix словаутваральнага патэнцыялу.

Варта адзначыць, што вытворныя некаторых англ1йск1х нам1нацый 
(каля 10 % ад агульнай колькасщ) развш1ся непасрэдна у беларускай мове, 
альбо у руекай, якая на сённяшн1 момант з’яуляеца для беларускай мовы 
асноуным медыятарам працэссау запазычвання. Прыкладам1 таюх вытворных 
(пбрыдау) з’яуляюцца так1я словы, як панкавацъ, панкавы, панкауаа, СМС-ка, 
СМС-ны, ттэрнэтаусю, ттэрнэтчык, а таксама скарачэнш тэт, тэт- 
крама i шш. Магчымасць утварэння так1х размоуных лексем з ужываннем 
беларускай марфалогп i уключэнне так1х адз1нак у слоушю беларускай мовы 
сведчыць аб высокай ступеш адаптацьй слоу, ад яюх яны был1 утвораны, 
да беларускай моунай с1стэмы. Так1я словы, уваходзячы у склад беларускай 
мовы, паступова страчваюць сваю рэферэнцыю да мовы-донара i пачынаюць 
ужывацца нароуш з уласна беларуск1м1 словам!.

Таюм чынам, высок!я паказчык! словаутваральнай актыунасщ анг- 
л1йскай лекс!к1 i узшкненне новых дэрыватау так1х лексем непасрэдна 
у беларускай мове сведчыць аб актыунай ужывальнасц! дадзеных нам!нацый 
у беларускай мове, таму што дэрывацыйныя працэсы у мове могуць пра- 
цякаць тольк1 у выпадку актыунага ужывання намшатыуных адзшак. 3 гэтага 
вын!кае факт больш актыунага уздзеяння англ!йскай мовы на лекс!чны склад 
беларускай мовы у параунанн! з нямецкай i ггальянскай.
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